Postnina platana v gotovini.
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V Ljubljani, dne 10. julija 1929.
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Letnik XI.

Kraljevina Srbov, Hrvatov in Slovencev.

URADNI LIST

ljubljanske in mariborske oblasti.

VYsebina:

292. Zakon o mednarodni konvenciji o avtomobilnem prometu in med- | 294, Zakon o naknadnem sporazumu k trgovinski in plovitveni pogodbi

narodni konvenciji o cestnem prometu, sklenjenih v Parizu dne

24. aprila 1926,

293. Zakon o protokolu o ureditvi reklamacij finantnega znataja glede
proge od Soluna do Devdelije (meje), podpisanem v Zenevi dne
17. marca 1929. med vlado kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev

in vlado republike Gréije.

Zakoni in !c_r_q!i_e!_sk uredbe,

292,
Mi
Aleksander I,

po boiji milosti in narodnmi volji
kralj Srbov, Hrvatov in Slovencey,

predpisujemo in proglafamo na predlog Nafega

predsednika ministrskega sveta in ministra za no-

tranje posle, namestnika Nafega ministra za zuna-

nje posle, Nafega ministra pravde, in Nafega mini-

stra za gradbe po zaslifanju NaSega predsednika
minjstrskega sveta

Zakon

o mednarodni konvenciji o avtomobil-
nem prometu in mednarodni konven-

ciji o cestnem prometu, sklenjenih
v Parizu dne 24. aprila 1926.,”

ki se glasi;
s
Odobrujeta se in zakonsko mo¢ dobivata med-
narodna konvencija o avtomobilnem prometu in
Mmednarodna konvencija o cestnem prometu, ki sta
bili sklenjeni v Parizu dne 24. aprila 1926. in ki se
glasita;

I. Mednarodna konvencija
o avtomobilnem prometu.

Podpisani pooblaséenci vlad spodaj oznadenih
drZay, zbrani na konferenci v Parizu od dne 20, do
dne 24, aprila 1926. zaradi tega, da bi prousili iz-
premembe, ki jih je treba postaviti v mednarodno
konvencijo o avtomobilnem prometu z dne 11. okto-
bra 1909., so =e zedinili v; naslednjih odredbah:

Obdle odredbe,
Clen 1.

Konvencija se uporablja na cestni avtomobilni
Promet vobde, najsi sta predmet in znafaj prevoza
kakrSlmkuIi, vendar pa s pridrzkom specialnih nacio-
Nalnih odredb o javni sluzbi skupnega prevoza pot-
Uikov in o javni sluzbi prevoza blaga.

Clen 2.

Za avtomobile se smatrajo po predpisih te kon-
Vencije vsa vozila, opremljena s pripravo za mehan-
Ski pogon, ki vozijo po javni cesti ter niso vezana
04 Zeleznidki tir in sluZijo za prevazanje oseb ali

laga,
—

* «Sluzbene Novine kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenacas 7 dne 27. aprila 1929., . 99/XL. —
be konvencije sta razglageni v francoskem izvir-
Niku in v srhekem prevodu.

med kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev in Nemdéijo z dne

6. oktobra 1927, med kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev in

L

Pogoji, ki jih morajo izpolnjevati avtomobili, da jim
je dovoljen mednarodni promet po javnih cestah.

Clen 8.

Da se dopusti avtomobilni mednarodni promet
po javnih cestah, mora biti vsak avtomobil ali Ze
priznan za sposobnega, da se pusti v promet, po pre-
izkusu pred pristojnim oblastvom ali pred druitvom,
poobla&fenim od tega oblastva, ali pa skladen s
tipom, priznanim na isti nafin, V vsakem primeru
mora izpolnjevati naslednje pogoje:

I. Avtomobil mora imeti naslednje priprave:

a) moéno krmilo, ki omogoduje, lahko in varno
izpreminjati smer;

b) ali dve zavori, ki sta nezavisni druga od druge,
ali pa eno zavoro z dvema potezaloma, ki sta ne-
zavisni drugo od drugega in od katerih more eno
delovati, ¢etudi bi se drugo pokvarilo; v vsakem pri-
meru mora biti eden in drugi sistem zadosti udinljiv
in hitro delujoé;

¢) Ce preseza teZa praznega avtomobila 850 kilo-
gramov, tiko pripravo, da lahko vodnik s svojega
sedeZa z motorjem zasufe avtomobil navzad;

d) Ce preseza skupna teZa praznega avtomobila
in maksimalnega tovora, ki je bil oznaden ob spre-
jemu za dopustnega, 3500 kilogramov, posebno pri-
pravo, ki lahko prepreéi ob vsaki priliki voZnjo
navzad, kakor tudi refleksno zrealo za ozadje.

Priprave za manevriranje morajo biti tako raz-
porejene, da jih vodnik avtomobila lahko zanesljivo
ravna, ne da bi prestal paziti na cesto.

Aparati morajo delovati zanesljivo in morajo biti
tako razporejeni, da odvratajo, kolikor je le mo-
gode, vsako nevarnost od poZara ali eksplozije, da
ne provzrodéajo druge nevarnosti za promet in da
tudi ne zastrafujejo in resno ne presedajo s hrupom,
dimom ali zadahom. Avtomobil mora imeti pripravo
za neslino izpuscéanje plina ali pare,

Kolesa avtomobilnih vozil in njih priklopljenih
vozil morajo biti opremljena z obrofi iz kaviuka ali
kakrinegakoli sistema, "ekvivalentnega glede proi-
nosti.

Izpustne cevi ne smejo Etrleti izven ostalih zu-
nanjih kontur vozila.

IT. Aytomobil mora imeti:

1.) Spredaj in zadaj, zapisan pa tablah ali na
vozilu samem, matrikulacijski znak, ki mu ga dd pri-
stojno oblastvo. Imatrikulacijski znak, postavljen
zadaj, kakor tudi znak za razlikovanje, dolofen s
¢lenom b., morata biti razsvetljena, Cim nista ved
vidna v dnevni svetlobi.

Ce gre za vozilom tudi priklopljeno vozilo, mo-
rata biti imatrikulacijski znak in znak za razliko-
vanje, dolofen s ¢lenom B., ponovljena na ozadju pri-
klopljenega vozila; predpis o razsvetljavi teh znakov
se¢ uporablja tudi na priklopljeno vozilo.

2.) Na lahko dostopnem mestw in z lahko &it-
nimi &rkami te-le oznathe:

oznatha graditelja Easije;

Stevilko fabrikacije Zasije;

Etevilko fabrikacije motorja.

III. Vsak avtomobil mora biti opremljen z dovolj
zvodnim signalnim aparatom.

Neméijo, podpisanem dne 19. oktobra 1928. v Pragi.

295, Zakon o dopolnitvi &lena 139, zakona o civilnih uradnikih in ostalih
drZaynih usluZbencih z dne 31. julija 1923,

Razglasi sodi8¢ in sodnih oblastev. — Razglasi raznih uradov in oblastev.

IV. Vsak avtomobil, ki vozi sam, mora biti
opremljen ponodi in ko se zmradi, spredaj najmanj
z dvema belima svetiljkama, od katerih je name-
ECena cna na desni in druga na levi strani, zadaj
pa z rdeto ludjo,

Toda na dvokolesnih motociklih, ob katerih ni
priklopnega sedeia, sme biti spredaj tudi samo
ena lud,

V. Vsak avtomobil mora biti tudi opremljen z
eno ali z ved pripravami, ki omogodujejo, cesto
spredaj uéinljivo razsvetljevati na zadostno daljino,
razen fe ne izpolnjujeta tega pogoja zgoraj ome-
njeni beli Inéi,

Ce more razvijati vozilo brzino, ve&jo od 80 kilo-
metroy na uro, ne sme biti ta daljina manj¥a od
100 metrov.

VL Razsvetljevalne priprave, sposobne za zasen-
¢evanje, morajo biti tako nameSéene, da to zasente-
vanje lahko ustavijo, ko sre¢ajo druge, ki uporab-
ljajo cesto, ali ob vsaki priliki, ko bi bila ta usta-
vitev koristna. Ustavitev zasendevanja pa mora
pustiti obstoj svetlobe, ki zado¥8a, da udinljivo raz-
svetljuje cesto na daljino najmanj 25 metrov,

VII. Za avtomobile, ki vledejo priklopljeno ve-
zilo, veljajo, kar se tide razsvetljave spredaj, ista
pravila kakor za avtomobile same; rdefa lu¢ zadaj
se postavlja zadaj na priklopljeno vozilo.

VIII. Kar se tite omejitev bremena, vifine in
Sirine tovora, se morajo ravnati avtomobili in pri-
klopljena vozila po ob¢ih pravilih driav, v katerih
vozijo.

Izdajanje in priznavanje mednarodnih potrdil za
avtomobile,

Clen 4.

Zaradi potrditve glede vsakega avtomobila, ki
mu je dovoljen mednarodni promet po javni cesti,
do so izpolnjeni ali da se morejo izpolnjevati vsi
pogoji, doloteni v &lenu 5., se izdajajo mednarodna
potrdila po obrazeu in podatkih v prilogah A in B
te konvencije,

Ta potrdila veljajo za leto dni od dne, ko se iz-
dado. Rokopisni podatki v njih morajo biti vedno
napisani z latinskimi érkami ali s tako zvano angle-
§ko kurzivo.

Mednarodna potrdila, izdana od oblastev ene
drZave pogodnice ali od druftva, poobla&tenega od
njih, s sopodpisom oblastva, dajo svoboden pristop
za promet v vseh ostalih drZavah pogodnicah in tu
se jim priznava veljavnost brez novega preizkusa.
Toda pravica, uporabljati mednarodno potrdilo, se
sme odredi, ako pogoji, doloteni v &lenu 8., odi-
vidno niso izpolnjeni.

Znak za razlikovanje.
Clen b.

Da je dovoljen avtomobilu mednarodni promet
po javni cesti, mora imeti vsak zadaj na vidnem
mestu, napisan na tabli ali na vozilu samem, znak
za razlikovanje, sestavljen iz ene do treh ¢rk,

Zaradi uporabljanja te konvencije se ujema znak
za razlikovanje bodisi z drZavo, bodisi z ozemljem,
ki tvori glede imatrikulacije avtomobilov posebno
enoto.

Ljubl jang
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Dimenzije in barva tega znaka, &rke kakor tudi
njih velikost in barva so doloene v razpredelniei,
ki je v dodatku C te konvencije.

Pogoji, ki jih morajo izpolnjevati vodniki avto-

mobilov, da se jim dopusti mednarodni promet z

avtomobili na javni cesti.

Clen 6.

Vodnik avtomobila mlora imeti lastnosti, ki dajo
zadostno porostvo za javno varnost.

Kar se tie mednarodnega prometa, ne sme nihce
voditi avtomobila, ¢e ni dobil v ta namen poobla-
stila, ki mu ga je izdalo pristojno oblastvo ali dru-
tvo, pooblaséeno od njega, ko je dokazal svojo
sposobnost.

Pooblastilo se ne sme dajati osebam, mlajsim od
18 let.

Izdajanje in priznavanje mednarodnih dovolil
za voditev avtomobilov.

Clen 7.

Zaradi potrditve za mednarodni-promet,, da so
pogoji, doloteni v predhodnem &lenu, izpolnjeni, se
izdajajo mednarodna dovolila za voditev po obrazcu
in podatkih, ki so v prilogah D in E te konvencije.

Ta dovolila veljajo za leto dni od dne, ko so se
izdala, in za kategorije avtomobilov, za katere 3o
izdana.

Glede na mednarodni promet so dolofene te-le
kategorije:

A. Avtomobili, katerih celokupna teza, vzemsi
tezo praznega avtomobila skupno z maksimalnim
tovorom, ki je bil oznaen ob sprejemu za dopust-
nega, ne preseza 3500 kilogramov.

B. Avtomobili, katerih celokupna teZa, izradunje-
na kakor zgoraj, preseza 3500 kilogramov.

C. Motocikli s priklopnim sedeZem ali brez njega.

Rokopisni podatki, ki obsezajo mednarodna do-
volila, morajo biti vedno spisani v latinici ali v tako
zvani angleski kurzivi.

. Mednarodna dovolila za voditev avtomobilov, iz-
dana od oblastev ene deZave pogodnice ali od dru-
fitva, pooblastenega od njih, s sopodpisom oblastva,
dopugiajo po vseh drugih driavah pogodnicah vodi-
tov avtomobilov, pripadajotih kategorijam avto-
mohjlov, za katere so ta dovolila izdana, in pri-
znava se jim veljavnost brez novega preizkusa v
vseh drZavah pogodnicah. Vendar pa se sme pra-
vica, uporabljati mednarodno dovolilo, odredi, ako
pogoji, predpisani s predhodnim ¢lenom, ocividno
niso izpolnjeni, -

Spostovanje nacionalnih zakonov in pravilnikov.

Glen 8.

Vodnik avtomobila, vozelega v izvestni drZavi,
se mora ravnati po zakonih in pravilnikih, ki veljajo
v tej drzavi, kolikor se nanafajo na promet.

Izpisek teh zakonmov in pravilnikov di lahko
avtomobilistu ob prihodu v drzavo urad, pri kate-
rem se vrie carinske formalnosti,

Signaliziranje nevarnosti.
Clen 9.

Vsaka driava pogodnica se zavezuje, skrbeti v
mejah svoje oblasti za to, da bodo postavljeni ob
cestah za oznalevanje nevarnih prehodov samo oni
znaki (signali), ki so oznateni v prilogi F te kon-
vencije,

Ti znaki se napisujejo na table v obliki trikot-
nika in vsaka drzava se zavezuje, kolikor je to mo-
gode, rezervirati za reCeno signaliziranje izkljutno
trikotno obliko ter prepovedati uporabljanje te ob-
like v vseh primerih, kjer bi utegnila nastati zame-
njava s signaliziranjem, za katero gre, Trikotnik je
v nadeln enakostranifen in vsaka njegova stranica
meri najmanj 07 m.

Ce atmosferne razmere ovirajo uporabljanje pol-
nih tabel, sme biti trikotna tabla votla.

V tem primeru ni treba, da bi imela tabla znak,
s katerim se oznafuje zna®aj zapreke, in njene di-
menzije smejo biti zniZane na minimum 0-45m 2a
vsako stranico.

Signali se postavljajo pravokotno na cesto in
od zapreke na razdalji, ki ne sme biti manja od
150 metrov in ne vefja od 250 metrov, razen e tega
ne ovira razpored krajev.

Ce je razdalja med signalom in zapreko znatno
manjia od 150 metrov, se morajo ukreniti posebne
odredbe.

Vsaka drzava pogodnica mora preprefevati v
mejah svoje moti, da bi se postavljali ob javnih

cestah kakr¥nikoli signali ali znaki, ki bi se utegnili
zamenjati z rednimi tablami, oznadujofimi nevar-
nost, ali oteZevati njih Citanje,

Sistem trikotnih tabel je uvajati v vsaki drzavi
postopno, ko se postavljajo novi signali ali obnav-
ljajo sedanji.

Priobéevanje podatkov.

Clen 10.

DrZave pogodnice se zavezujejo, priobéevati
druga drugi podatke, s katerimi se lahko ugotovi
identifikacija oseb, ki so jim izdana mednarodna
potrdila ali dovolila za voditey avtomobilov, ¢e je
provzrodil njih avtomobil resno nezgodo ali ée se je
ugotovilo, da so prekrSile pravila o prometu,

Po drugi strani se zavezujejo, priobgiti drZavain,
ki so izdale mednarodna potrdila ali dovolila, ime,
priimek in naslov oseb, katerim so odvzele pravico,
uporabljati reena potrdila ali dovolila.

Konéne odredbe,

Clen 11.

Ta konvencija se ratificira.

A. Vsaka viada mora obvestiti, ¢im je priprav-
ljena, deponirati ratifikacije, o tem francosko -viado,
Ko se izjavi dvajset drZav, sedaj vezanih § kon-
vencijo z dne 11. oktobra 1909., da so pripravljen2,
izvrfiti to deponiranje, se izvr¥i to deponiranje v
pribhodnjem mesecu, ko prejme francoska vlada po-
slednjo izjavo, in sicer na dan, ki ga odredi refena
viada.

Driave, ki niso podpisale konvencije z dne
11. oktobra 1909. in ki bi izjavile pred dnem, odreje-
nim za deponiranje ratifikacij, da 'so pripravljene,
deponirati instrument ratifikacije te konvencije, se
udeleze zgoraj omenjenega deponiranja,

B. Ratifikacije se morajo deponirati v arhivu
francoske vlade,

C. Deponiranje ratifikacij se mora ugotoviti z
zapisnikom, ki ga podpiSejo predstavniki drzav,
udelezenih pri tem, in minister za zunanje posle
republike Francije.

D. Vlade, ki ne bi mogle deponirati instrumenta
svoje ratifikacije ob pogojih, predpisanih v oddel-

ki A tega &lena, Inhko to store s pismeno notifika-
cijo, ki jo posljejo vladi republike Francije in ki ji
mora biti priloZen instrument ratifikacije.

E. Overovljen prepis zapisnika, ki se nanasa na
prvo deponiranje ratifikacij, na notifikaecije, ome-
njene v predhodnem odstavku, kakor tudi na njim
priloZene instrumente ratifikacije, se poglje takoj
po skrbnosti francoske vlade in po diplomatski poti
vladam, ki so podpisale to kionvencijo, V primerih,
omenjenih v predhodnem odstavku, jih retena fran-
coska vlada obenem obvesti o dnevu, ko je prejela
notifikaeijo.

Clen 12,

A. Ta konvencija se uporablja pravno samo na
centralne deZele drZav pogodnic.

B. Ce %eli ena ali druga driava pogodnica, da bi
stopila ta konvencija v veljavo v njenih kolonijah,
posestvih, protektoratih, na njenih prekmorskih
czemljih ali na ozemljih pod mandatom, se mora
omeniti njena namera v samem instrumentu ratifi-
kacije ali pa mora biti predmet specialne notifika-
cije, pismeno poslane francoski vladi, in ta notifika-
cija se deponira v arhivu francoske vlade. Ce izvoli
drzava, ki poda izjavo, to poslednjo pot, poslje fran-
coska vlada takoj vsem ostalim driavam pogodni-
cam overovljen prepis notifikacije ter oznadi pri
tem dan, ko jo je prejela.

Clen 13,

A, Vsaka drzava, ki ni podpisala te konvencije,
ji lahko pristopi v trenutku deponiranja ratifikacij,
o katerem govori &len 11., odstavek A., ali pa po
tem dnevu.

B. Pristop se izvrEi tako, da se pollje francoski
vladi po diplomatski poti akt o pristopu, ki se depo-
nira v arhiva redene vlade.

C. Ta vlada poflje takoj vsem driavam pogod-
nicam overovljen prepis notifikacijo in akt o pri-
stopu, pri demer oznaéi dan, ko je prejela notifika-
cijo.

Clen 14.

Ta konvencija zadne veljati za driave, ki se
udeleZo prvega deponiranja ratifikacij, dez leto dni
po refenem deponiranju, za drZave, ki bi jo ratifici-
rale pozneje ali ki bi ji pristopile tudi glede kolonij,
posestev, protektoratov, prekmorskih ozemelj in oze-

melj pod mandatom, neomenjenih v instrumentih

ratifikacij, pa ¢ez leto dni od dne, ko se prejmejo od
francoske vlade notifikacije, dolofene v élenu 11,
odstavku D., &lenu 12, odstavku B., in &lenu 13,
odstavku B.

Glen 15.

Vsaka drZava pogodnica, ki je podpisala konven-
cijo z dne 11. oktobra 1909., se zavezuje, odpove-
dati to konvencijo v trenutku deponiranja instru-
mentov svoje ratifikacije ali notifikacije o svojem
pristopu k tej konveneciji.

Isto postopanje velja glede izjav, o katerih go-
vori &len 12,, odstavek B.

Glen 16.

Ce ena ali druga driava pogodnica odpove to
konvencijo, se mora poslati odpoved pismeno fran-
coski vladi, ki poSlje overovljen prepis notifikacije
takoj vsem ostalim driavam ter jih obenem obvesti
o dnevu, ko jo je prejela.

Odpoved velja samo za drzavo, ki jo je podala,
in sicer Gez leto dni od dne, ko je prispela notifika-
cija te odpovedi k francoski vladi,

Iste odredbe se uporabljajo glede odpovedi te
konvencije za kolonije, posestva, protektorate, prek-
morska ozemlja in ozemlja pod mandatom.

Clen 17,

Driave, zastopane na konferenci, ki se je vréila
v Parizu od dne 20. do dne 24. aprila 1926., lahko
podpifejo to konvencijo do dne 30. junija 1926.

Sestavljeno v Parizu dne 24. aprila tisod
devet sto fest in dvajsetega leta v enem edinem iz-
vodu, od katerega se izda po en overovljen prepis

vsaki vladi podpisnici.

Za Nemdijo:

Dr. Eckardt.
F. Pilug.
Dr. Wegert.

Za Avstrijo:
Ing. J. Altmann,
Dr. R. Fritz.

Za Belgijo:

de Gaiflier d’ Hestroy.

Za Brazilijo:
F. Guimaraes.

Za Veliko Britanijo in
Severno Irsko:

H. H. Piggott.

Za Bolgarijo:
M. Milgev.,

Za Cubo:

Pedro Sanchez Abreu.
R. Hernandez Portela.

Za Dansko:
L. Madsen,
F. H.V. Bentsen.
0. Bilfeldt.
Za Gdansk:
Alexander Szembek.
Za Egipt:
M. K. El Kholi.
Hassan.

Za Spanijo:

Franeciseo J. Cervantes.

0. Resines,

Za Estonijo:
C. R. Pusta,

Za Finsko:
M. Nordberg.

Za Francijo:
Harismendy,
Walckenaer.
Lorieux,
Edmond Chaix.
P. le Gavrian.
M. Migette,
Henri Defert.
A. Beau,

J. Noulens.

Za Guatemalo:
F. A. Figueroa.

Za Grtijo:
Sariyannis,

Za Madzarsko:
Dr, Kol9man de Tom-
esanyi,
Eugéne de Markhot.
Za svobodno drZavo
Irsko:
Waughan B. Dempsey.
Za ltalijo:
G. Summonte.
Ing. Enrico Mellini,
Benedetti Mauro,
Avv. E. Faldella.
Za Letonijo:
J. Feldmans.

Za Litvanijo:
P. Klimas,
Za Luxembourg:
Legallais,
Za Maroko:
Naeivet.
Za Mehiko:
A. Pani.
Za Monaco:
Butavand,
Za Norvesko:
S, Bentzon.
Za Nizozemsko:
J. F. Schinfeld.
B. W. van Welderen
Rengers,
G.A.Pos,
Za Peru:
Emilio Ortiz de Ze-
vallos.
Za Perzijo:
ad referendum:
Dr. Hossein Khan
Ghadimy,
Ahmed Khan Adel
Za Poljsko:
Alexander Szembek.
Rihard Minchejmer.
Za Portugalsko:
Manoel Roldan y Pego-
Za Romunijo;
B. Cantacuzene.
Ghyka.
Za kraljevino Srbov, Hr-
vatov in Slovencev:
Spalajkovié.
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Za Svico: Za Zvezo sovjetskih so- - J1) it I
Delaquis. cialistitnih republik: | pastix [ ™ M|}
Za Cegkoslovasko: J. Datvian. osggtnik Priimek : (2) @ - lo - _ ’
Stefan Osusky. Fb'}nnnﬁf:&'dol-bttvm. p Stalno prebivalidte: (3) . & ‘
Za Tunis: . Briling. vl voiiia: @ i) R sy || Bl bat MOESE o S
Mourgnot. Za Uruguay: Onaha gridiells deble: ) i Ay st
Berthon. F. Capurro.
- o5 e 3 Oznatba tipa Sasije : (6)
Delogata namestniske komisije za ozemlje Saar- z 2t i i
ske kotline kot udeleZenca na konferenci sta se iz-|#aporedna stevilka v scriji tipa %)
javila, da jima je moino, podpisati to konvencijo v ali Qlcvllka‘ izdelave 3asije:
imenn redene komisije. Stevilo cilindrov: 8
Pierrotet, Stevilo motorjev: 9)
£ouipes. e Motor § Kretanje: 1T0Y | RETsPe ot 4 s i g |
Prostornina cilindrov: (1) || f
Mednarodna konvencija Jakost v konjskih silah: || @ - @) - |
o avtomobilnem prometu. Oblika: 13) || @ - 3) =
g i 3 : 1
Priloga A. Karoserija) Barva (14) (4) [ RIS R ‘
Mednarodno potrdilo za avtomobil, tiko, kakrgno Skijita Betio gasi67 s, (15) ;l
se izdaja v eni ali drugi drZavi pogodnici, mora |TeZa praznega voza (v kilogramih) (16) :
biti sestavljeno v jeziku, predpisanem po zakono-|Teza popolnoma natovorjenega | |
dajstvu recene drZave. voza (v kilogramih), &e preseza I (17)
Definitivni prevod razpredelkov v knjiZici v raz- 3500 kilogramov:
nih jezikih morajo priobiti vladi republike Francije Oznadbd zaidentifikacijo, ki mora \ i ARSI X = TSNS 10 _
ostale vlade, in sicer vsaka, kolikor se nje tice. biti oznamenovana na tablah: f (18) * Stranl od 11, do 15. so popolnoma enake. Op. ur.
Pril B 114 : 16
rioga b,
: i b7 o e e S e e - | o
---------- Y () Al s e
[lme driave.} """"" (3) (3)
) @
Mednarodni avtomobilni promet. 5
(6) (5)
Mednarodno potrdilo za avtomobile. WING)
- ‘ I 8 g o T SR
(Mednarodna konvencija z dne 24. aprila 1926.) e (9) ®)
- (10)
Izdaja potrdila. (11
,,,,,,, 12|10 —
O L S ok ol e A ol s Lt Tt A a9l
E O ST SN E L e e M| a2
(15)
) B (13)
) s Lk : (16)
a7 (14)
s 1t (15) o
oblastva. (18)
(Pripomba. Na 4. stranl In na naslednjih straneh se mora po- (16]'
noviti besedilo 3. strani, prevedeno v toliko jezikov, kolikor jih je treba,
da se dd ukoristiti mednarodno potrdilo na ozemljih vseh driav po- (17)
. (1) Podpis oblastva ali podpis drutva, poobla¥&enega godnic, nastetih na 2. strani).
od njega, in njegova vizq. (Strani od 4. do 9. so popolnoma enake. Op. ur.) Y onehioumt v

2

To potrdilo velja na ozemljih vseh spodaj navedenih
drZav pogodnic od dne njegove izdaje.

Lista drfav pogodnic,

10

Viza za vstop.

Viza za vstop (v vseh jezikih).

(1) DrZava (v vseh Jezikih)

1) -

(2) Kraj (v vseh jeaikih) |
. ) ke o e

(3) Datum (v vseh jezikih) || )

(4) Podpis (v vseh jezikih)

(5) Pe:‘.tll_lm (v vseh jezikih)

Mednarodna konvencija
o avtomobilnem prometu.

Priloga C.

Znak za razlikovanje, naveden v &lenu b., je se-
stavljen iz ovalne ploite, 30 cm #iroke in 18 cm vi-
soke, ki ima eno do treh &rk, &rno pobarvanih na
beli osnovi. Orke so vélike latinske &rke. Visoke o
najmanj 10 cm; njih poteze so 16 mm debele.

Kar se tite motociklov, ima znak za razlikovanja,
naveden v &lenu 5., samo 18 em v horizontalni in
12 em v vertikalni smeri. Orke so visoke 8 em; debe-
lina njih potez je 10 mm,

Za razne driave in razna ozemlja ‘so &rke za
razlikovanje te-le:

Nemdilialie i pasmethc 2 D
Zdruzene ameriSke driave S
AP TR s ity e A
Belgija B
BIRElIR N v s o e el aion e e BR
Velika Britanija in Severna Irska . . GB
— Otok Aurigny i LS S GB
— MHLEAMIE et e e GB
— Guernesey . . . . GBG
S TR o e e e B GBJ
e U DTS SO e v GBY
Britanska Indija . BI
Bolgarija BG



69.

b44

Letik AL

Chile RCH
Kina« RC
Columbia co
Cuba C
Danska DK
Gdansk DA
Egipt . ET
Ecuador . EQ
Spanija B
Estonija . EW
Finska . SF
Franeija, Algier, Tums in Maroku I
— Francoska Indija {
Guatemala . G
Gréija GR
Haiti . RH
Ogrska H
Svobodna driava Irska SE
‘Ttalija . I
Letonija . LR
Lichtenstein FL
Litvanija LT
Luxembourg L
Mehika MEX
Monaco . . . MC
Norveika N
Panama, PA
Paraguay Y
Holandija NL
— Holandska lndua. IN
Pern . PE
Perzija PR
Poljska PL
Portugalska P
Romunija R
Saarsko ozemlje . . SA
Kraljovina Srbov, Hrvatov in Slovencw SHB
Siam SM
Bvedska . S
Svica . CH
Siria in Liban LA
Cekkoslovadka CS
Turéija : TR
Zvera sovletskih socmllstﬂ‘,mh repuhhk SU
Uruguay . 3 A b

Mednarodna konvencija
o aviomobilnem prometu.

Priloga D.

Mednarodno dovolilo za voditev avtomobila (pri-
loga E), tiko, kakrino izdaja ena ali druga drzava
pogodnica, mora biti sestavljeno v jeziku, pred-
pisanem po zakonodajstvu refene driave.

Definitivni prevod razpredelkov v knjiZiei v raz-
nih jezikih morajo priobditi vladi republike Francije
ostale vlade, vsaka, kolikor se nje tile.

Priloga E.

(Ime drzave.)

Mednarodni avtomobilni promet.

Mednarodno dovolilo
za voditev avtomobila.

(Mednarodna konvencija z dne 24. aprila 1926.)

Izdaja dovolila.

Kraj:

Datum:

Peéat
ablastva,

(1) Podpis oblastva ali podpis drustva, poobla§tenega

To dovolilo velja na ozemlju vseh spodaj navedenth
drZav pogodnic za dobo enega leta od dne njega izdaje za
voditev vozila, ki pripada kategoriji ali kategorijam, ozna-
¢enim na strani 12.

Seznamek driav pogodnic.

Dogovorjeno je, da to dovolilo v nobenem pogledu ne
zmanjsu%e obveznostl njeﬁlovega imetnika, da se more popol-
noma ravnati po zakonlh in pravilih, ki se nana3ajo na
ustanavljanje ali opravljanje kakne profesije in ki veljajo v
vsaki drZavi, v kateri vozi,

5

Podatki, ki se nanafajo na vodnika.

Za fotografijo.
Glej zgoraj (stran 3.)

{11 2R R ()
PHIMEE s et e, (2)
Rojstni kraj: .. T A T e M A 3)
Rojstnl *dan : e (4)
Stalno prebivaliSse i ...mimmmmmrescicii (8)

Pripomba: (5. in 6. stran). List, ki ga je reproducirati,
je preveden na toliko jezikov, kolikor jih je treba, da se
more mednarodno dovolilo ukori$&ati na ozemljih vseh driav
pogodnic, omenjenih na strani 2.

Stran 6. je taka kakor stran 4., strani od 7. do 10. pa so prazne. Op. ur.

oblastva.

(Ime drZave.)
Izkljucitev.
Q. (ime in priimek): -

pooblaséenemu zgoraj od oblastva (drZave):
je odvzeta pravica, voziti avtomobil na ozemlju (v d:?.avl)

’ 3 11
) (1) A. — Avtomobili, katerih teZa ne preseza,
Podatil, i1 pv Danalajo na yeduikn. e so natovorjeni, 3500 kg (Elen 7.).
(V vseh jezikih.)
Fotografija. 2 B. — Avtomobili, katerih teZa preseza,
te so natovorjeni, 3500 kg (Elen 7.).
(V vsch jezikih.)
Pecat :
oblastva.
@) C. — Motocikli, s priklopnim sedeZem ali
[t y brez njega.
T T e B AR L SR . e | = {13 (V vseh jezikih,)
Pt el i TR S e T
Rojstni dan: ..ocooooes )
Stalno prebivaliB8e: i (5) Sioe
4 12
(Ime drzaVe-) P ————————— .l___ - - — -
llk“llalt“. A i) | B @2 € (3) .
G. (ime in priimek): W ‘
pooblas&enemu zgoraj od oblastva (drZave): & ;
je odvzeta pravica, vozitl avtomobil na ozemlju (\r d;iavl) ! ‘
zbog- ................. \
Kraj: Peat | Peat Pefat \
A oblastva. | oblastva, oblastva, [
Pecat 1. 141 {1 1 T OB e

Podpis:

od tega oblastva, in njegova viza.

'{ § FREREN, SRR INT TN, S > *

ZDOR! ~crimmrcriovis RN i T e g o 5
Kraj: 3) e

s R @ il

(®)
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Mednarodna konvencija
o avtomobilnem prometu.

Priloga F.

Yodna strugs ali
valovila pol.

Ovioek.

Eritibte

/-\

Signal, oraaden y tretjam
An dotrtem odatavku dlens §

Zeletnibka proga

2elenitka proga
brez zapornice.

I zapornieo.

II. Mednarodna konvencija
o cestnem prometu.

Da bi se kolikor mogofe olajdal mednarodni
cestni promet, so sklenili podpisani pooblagtenci
vlad spodaj oznacenih drZav, zbrani na konferenci
v Parizu od dne 20. do dne 24, aprila 1926,, to-le
konveneijo:

Clen 1.

Vsaka drzava pogodnica se zavezuje, storiti v
mejah svoje oblasti, éesar je treba, ali odlo®iti, da
se morajo uporabljati na cestah, odprtih za javni
promet na njenem ozemlju, te-le odredbe:

Voditev vozil, tovornih, vpreZnih in jezdnih Zivali.
Clen 2,

Vsako vozilo, ki se pomife samo zase, mora
imeti vodnika. Viaki vozil in treni imajo Stevilo
vodnikov, doloeno z domatimi pravili.

Vprezne tovorne ali jezdne Zivali, ki hodijo po
cestah, odprtih za javni promet, morajo imeti vod-
nika.

Olen 3.

Vodniki morajo biti vedno v stanju in v polo-
Zaju, ravnati svoje vozilo ali voditi svojo vprego,
vprezne, jezdne ali tovorne zivali. Obvestiti morajo
o svojem blizanju ostale vodnike in pefce, ki so na
njih poti, in ukreniti, ¢e je treba, vse, kar je ko-
ristno za varnost,

Preden stopijo pefci na del javne ceste, name-
njene vozilom in Zivalim, morajo, nekvarno vsemu,
kar jim je treba ukreniti zaradi varnosti, obstati
kraj ceste, da puste mimo sebe vozila, vitevsi velo-
cipede, kakor tudi vpre#ne, tovorne ali jendne Zivali

Smer pmméta.
Clen 4.

V isti drzavi mora biti predpisana smer prometa
enotna na vseh cestah, ki so odprte javnemu pro-
met,

Pravila o prometu samo v eni smeri, so rezer-
virana.

Ogibanje in prehitevanje,
Clen 5.

Da se vodniki vozil ali Zivali ognejo ali da se
.dado prehiteti, se morajo pomikati na oni strani, ki
je odrejena s predpisno smerjo prometa, Zaradi pre-
hitevanja morajo zaviti na drugo stran,

Vendar pa so smeri prebitevanja in ogibanja re-
zervirane glede tramvajev in izvestnih planinskih cest.

Vodniki se morajo, ko se jim bliza vozilo ali
spremljana Zival, ogniti na ono stran, ki je odrejena
8 predpisno smerjo prometa.

Ce se ogibajo ali ¢e jih kdo prehiteva, morajo
pustiti &im &ir&i prostor. Ce ho¥ejo sami koga pre-
hiteti, se morajo preprifati, preden se oddaljijo s
strani, odrejene s predpisno smerjo za promet, ali

morejo to storiti, ne da bi zadeli ob oviro in ne da|

bi se izpostavili nevarnosti, da trlijo ob vozilo, peiea
ali zival, ki prihaja v nasprotni smeri, Prepovedano
ie prehitevati, te ni mogote zadosti videti naprej.
Ko je vodnik koga prehitel, mora kreniti s svojim
Vozilom na oni del javne ceste, ki je namenjen pred-
Pisni smeri prometa, toda samo, ko se je preprical,
d_ﬂ to lahko stori brez nezgode za vozilo, peSca ali
Zival, ki jih je prghitel.

Odcepki in krizis¢a cest.

Clen 6.
: Ne da bi posezal vodnik v predpise, ki jih je
zlalo pristojno oblastvo, je nateloma zavezan, na

lodeepkih in kriziseih cest dopustiti prehod vodnika,

ki prihaja na desni strani, e je predpisna smer pro-
meta na desni, ali ki prihaja na levi strani, &e je
predpisna smer prometa na levi strani,

Svetlobni signali.

Clen 7.

Ponoéi in ko se zmraci, ne sme voziti nobenu
vozilo, ki vozi samo zase, tako, da ne hi opozarjalo
nase vsaj z eno belo Iudjo, nameifeno spredaj,

Ena izmed belih lufi ali bela lud, ako je samo
ena, mora biti nameffena na strani, kjer se vrii
ogibanje,

Ce vozijo vlaki vozil ali treni, morajo opozarjati
nase po domadih pravilih.

Clen 8.

Ponoéi in ko se zmradi, mora imeii vsak velo-
ciped lug, vidno spredaj in zadaj, ali pa Iug, vidno
samo spredaj, in zadaj pripravo s povréino, ki re-
flektira rdedo lud.

Clen 9.

a) Ta konvencija se ratificira in deponiranje rati-
fikacij se mora izvréiti dne 1. oktobra 1926.

b) Ratifikacije se¢ morajo deponirati v arhivu
republike Francije.

¢) Deponiranje ratifikacij se mora ugotoviti z
zapisnikom, ki ga podpifejo predstavniki udeleZenih
drzav in minister za zunanje posle republike I'ran-
cije,

d) Vlade, ki ne bi mogle deponirati instrumenta
svoje ratifikacije dne 1. oktobra 1926., lahko to
store s pismeno notifikacijo, ki jo posljejo vladi repu-
blike Franecije in ki ji mora biti priloZen instrument
ratifikacije.

Overovljen prepis zapisnika, ki se nanaSa na
prvo deponiranje ratifikacij, omenjenih v odstavku
¢), kakor tudi na njim priloZene instrumente rati-
fikacije, se poglje takoj po skrbnosti francoske
vlade in po diplomatski poti vladam, ki so podpisale
to konvencijo. V primerih, omenjenih v odstavku d),
jih refena vlada obenem obvesti o dnevm, ko je
prejela notifikacijo.

Clen 10,

a) Ta konvencija se uporablja pravio samo na
centralne deZele drZav pogodnic,

b) Ce Zeli ena ali druga driava pogodnica, da bi
stopila konveneija v veljavo v njenih kolonijah, po-
sestvih, protektoratih, na njenih prekmorskih ozem-
1jih ali ozemljih pod mandatom, mora omeniti svojo
namero posebe v samem instrumentu ratifikacije ali
s specialno notifikacijo, ki se poslje pismeno fran-
coski vladi in ki se deponira v arhivu te vlade. Ce
izvoli drZava, ki poda izjavo, to poslednjo pot, poElje
recena vlada takoj vsem ostalim drZavam pogod-

{uicam overovljen prepis notifikacije ter oznati pri

temn dan, ko jo je prejela.

Clen 11.

a) Driave, ki niso podpisale te konvencije, ji
lahko pristopijo.

b) Pristop se izvrsi tako, da se poslje francoski
viadi po diplomatski poti akt o pristopu, ki se de-
ponira v arhivu redene vlade,

¢) Ta drzava poslje takoj vsem ostalim drZavam
pogodnicam overovljen prepis notifikacije in akt o
pristopu, pri ¢emer oznadi dan, ko je prejela nofi-
fikacijo.

Clen 12,

Ta konvencija zaéne veljati za driave, ki se
udeleZe prvega deponiranja ratifikacij, ez leto dni
po retenem deponiranju, za drzave, ki bi jo rati-
ficirale pozneje ali ki bi ji pristopile tudi glede kolo-
nij, posestev, protektoratov, prekmorskih ozemelj in
ozemelj pod mandatom, ne omenjenih v instrumentih
ratifikacij, pa ¢ez leto dni od dne, ko se od franco-
gke vlade prejmejo notifikacije, navedene v &lenu 9.,
odstavku d), élenu 10., odstavku b), in ¢lenu 11,
odstavku b),

Clen 13.

Ce eng ali druga drZava pogodnica odpove to
konvencijo, se mora poslati odpoved pismeno fran-
coski vladi, ki poflje overovljen prepis notifikacije
takoj vsem ostalim drZavam ter jih obenem obvesti
o dnevu, ko jo je prejela.

Odpoved velja samo za drZavo, ki jo je podala,
in sicer &ez leto dni od dne, ko je prispela notifi-
kacija te odpovedi k francoski viadi.

Iste odredbe se uporabljajo glede odpovedi te
konvencije za Kolonije, posestva, protektorate, prok-
morska ozemlja in ozemlja pod mandatom.

Clen 14,

Drzave, zastopane na konferenci, ki se je vrsilu
v Parizn od dne 20. do dne 24. aprila 1926., lahko
podpisejo to konveneijo do dne 30. julija 1926+

Sestavljen v Parizu dne 24. aprila tisod
devet sto Sest in dvajsetega leta v enem edinem
izvoddu, od katerih se izda po en overovljen prepis
vsaki vladi podpisnici,

Za Avstrijo: Za Italijo:
ad referendum: Benedetti Mauro,
Dr. A. Riehl. Avv. E. Faldella.
Za Bolgarijo: Za Luxembourg:
M. Mil¢ev, Legallais.
Za Cubo: Za Maroko:
Pedro Sanchez Abreu.  Naeivet.
R. Hernandez Portela. ;
Za Mehiko:
Za Gdansk: A. Pani
Alexander Szembek, X :
: Za Monaco:
Za Egipt: Butavand
M. K. El-Kholi. i
Hassan. Za Peru:
Za Bpanijo: Emilio Ortiz de Ze-
vallos.

Francisco J. Cervantes.
C. Resines,

Za Francijo:

Za Portugalsko:
Manoel Roldan y Pego.

Harismendy. Za Poljsko:
Walekenaer, Alexander Szembek,
Lorieux. Rihard Minchejmer.
Edmond 'Clmix. 7a Romunijo:
Le Gavrian.
Mi B. Cantacuzene.
Migetie. Ghvka
Henri Defert. A
A. Beau. Za kraljevino Srbov, Hr-
J. Noulens. vatov in Slovencev:
Za Guatemalo: Spalajkovié.
F. A. Figueroa, Za Svico:
e Mikbarako: l:)d Irelenl‘endum:
Dr. Koloman de Tom- elaquis,
esanyi. Za Tunis:
Eugene de Markhot. Mourgnot.
Za Ttalijo: Berthon.
G. Summonte. Za Uruguay:
Ing. Enrico Mellini, F. Capurro.

Delegata namestniSke komisije za ozemlje Saar-
ske kotline kot udeleZenca na konferenci sta se iz-
javila, da jima je moZno, podpisati to Konvencijo v
imenu refene komisije.

Pierrotet.
Centner,

§ 2

Skrb za izvrievanje tega zakona in mednarodnih
obveznosti, ki izvirajo iz njega za naSo drZavo, se
narofa ministru za notranje posle, ki se poobladfa,
izdajati po tem zakonu v mejah potrebe in za regu-
liranje javnega cestnega prometa uredbe, pravilnike
in naredbe s kazensko sankeijo do 30 dni zapora ali
3000 dinarjev v denarju, kolikor niso navedena in
kazniva taka kazniva dejanja po drugih zakonih.

§ 3.

Ta zakon stopi v veljavo, ko se izpolnijo od-
redbe élenov 11. in 14, mednarodne konvencije o
avtomobilnem prometu, odnosno &lenov 9. in 12.
mednarodne konveneije o cestnem prometu in ko se
predhodno razglasi v «Sluzbenih Novinahs.

Nafemu ministrn za notranje posle, zastopniku
Nafega ministra za zunanje posle, Nafemu ministru
pravde in Nafemu ministru za gradbe priporotamo,
naj razglase ta zakon, vsem NaSim ministrom, naj
skrbe za njegovo izvrievanje, oblastvom zapovedu-
jemo, naj postopajo po njem, vsem in vsakomur pa,
naj se mu pokoravajo.

V Beogradu, dne 24, marca 1929.

Aleksander s.r.

Videl in pritisnil Predsednik
drzavni petat ministrskega sveta,
tuvar driavnega pefata, minister
minister pravde: za notranje posle,
dr. M. Sr¥kié s.r. Sastni adjutant
Njegovega Velicanstva
(L.8) kralja, -

divizijski general:
Peter Zivkovié s.r.
Namestnik ministra
za zunanje posle:

dr, Zelimir MaZuranié s. r.
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Minister pravde:
dr. M, Sr8kié s.r.
Minister za gradbe:
- St. V, Savkovié s.r.

B Sl

Pripomba, Instrument ratifikacije mednarodne
konvencije o avtomobilnem prometu in mednarodne
konvencije o cestnem prometu se je deponiral dne
12, aprila 1929. v Parizu.

Iz pisarne ministrstva za zunanje posle;
Pov. br. 3490/29.

293.

Mi
Aleksander I.,
po milosti boZji in mnarodni volji
kralj Srbov, Hrvatov in Slovencev,

predpisujemo in proglaiamo na predlog namestnika

NaSega ministra za zunanje posle, ministra brez port-

felja, Nafega ministra pravde in Nafega ministra za

finance in po zaslifanju NaSega predsednika mini-
strskega sveta

Zakon
o protokolu o ureditvi reklamacij finand-
nega znadaja glede proge od Soluna do
Devdelije (meje), podpisanem v Zenevi
dne 17. marca 1929, med vlado kralje-

vine Srbov, Hrvatov in Slovencev in vlado
republike Gréije,*

g 1.

Odobruje se in zakonsko mo& dobiva protokol o
ureditvi reklamacij finanénega znacaja glede proge
od Soluna do Pevdelije (meje), podpisan v Zenevi
dne 17. marca 1929. med vlado kraljevine Srbov,
Hrvatov in Slovencev in vlado republike Gréije, ki

se plasi:

i Protokol
o ureditvi reklamacij finan&nega znadaja
glede proge od Soluna do Devdelije (meje).

Med vlado republike Gréije, ki jo predpisno pred-
stavlja gospod A. Karapanos, minister za zu-
nanje posle republike Gréije, in vlado kraljevine
Srbov, Hrvatov in Slovencev, ki jo predpisno pred-
stavlja gospod dr, K. Kumanudi, minister za
zunanje posle kraljevine Srbov, Hrvatov in Sloven-
cev, se je dosegel ta-le sporazum:

1.) Srbsko-hrvatsko-slovenska skupina, Narodni
sindikat Zeleznie, je pridobila ob poroStvu svoje
vlade od DruZbe iztodnih Zeleznic s konvencijo z dne
15. julija 1923, pravico, ki jo je imela ta druZba proti
griki vladi glede proge od Soluna do Devdelije
(meje).

2.) Na podstavi te konvencije je zahtevala srb-
sko-hrvatsko-slovenska vlada od grske vlade ure-
ditev reklamacij, na ta nadin pridobljenih proti tej
poslednji.

8.) Ko sta se skupno pretresla vrednost in znesek
refenih reklamacij, sta se sporazumeli visoki stranki
pogodnici, urediti te reklamacije dokonéno tako, da
plada grika vlada srbsko-hrvatsko-slovenski vladi
20,000.000 (dvajset milijonov) papirnatih francoskih
frankov, in sicer na ta-le nadin:

10,000.000 (deset milijonov) francoskih frankov
se mora izplatati Cez dva meseca od podpisa tega
spomszuma,

10,000.000 (deset milijonov) francoskih frankov ¢
69%nimi (Sestodstotnimi) obrestmi pa &ez leto dui
od dne, ko se izvrii prvo izpladilo. — Te izpla&ili se
izvriita v Beogradu.

4.) Dosledno temu izjavlja srbsko - hrvatsko-
slovenska vlada, da ima odslej ne glede same sebe no
za rafun Narodnega sindikata #eleznic ali katerekoli
druge srbsko-hrvatsko-slovenske skupine, kar se ti¢e
proge od Soluna do Devdelije (meje), nobene rekla-
macije proti griki vladi.

5.) Srbsko-hrvatsko-slovenska vlada se zavezuje
v imenu spredaj navedene srbsko-hrvatsko-sloven-
ske skupine, katero predstavlja, da hofe nadaljevati
izvrievanje obveznosti, ki jih je prevzela ta skupina
proti druZbi na podstavi spredaj navedene konven-

ki se glasi:

* «Sluzbene Novine kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenacas z dne 12. junija 1929., &t. 136/LVI. —
Protokol je prioblen v srbskem in v francoskem je-
ziku.

cijé z dne 15. julija 1923., in priznava, da ne more
imeti refena druzba na tej podstavi nikakrinega za-
htevka proti grski vladi.

6.) Naposled zagotavlja srbsko-hrvatsko-sloven-
ska vlada, da se ni sklenila, razen spredaj omenjene
konvencije, ne od nje ne od skupine, katero pred-
stavlja, nobena druga kakrinakoli pogodba in da se
ni sklenil kakrfenkoli sporazum z DruZbo iztodnih
#eleznic glede proge od Soluna do Devdelije (meje).

7.) Grika vlada pa izjavlja, da nima ne glede
same scbe ne za rafun tretjih oseb proti Druzbi
iztotnih Zeleznic pravice do reklamaeij takega zna-
taja, kakrSne so one, o katerih govori &len 5. spredaj
omenjene konvencije.

Ta sporazum stopi v veljavo z dnem, ko se pod-
pife.

Vpotrditev tega sta postavila predstavnika
obeh visokih strank pogodnic pod ta sporazum svoja
podpisa.

Sestavljeno v Zenevi dne 17. marca 1929.
v dveh istovetnih izvodih.

Za srbsko-hrvatsko-slovensko vlado:

(I.8.)  dr, Kumanudi s.r,
Za griko vlado:
(L.8.)  A. Karapanos s.r.

§ 2.

Ta zakon stopi v veljavo z dnem, ko se razglasi
v «Sluzbenih Novinahs,

Nafemu ministru pravde priporoamo, naj raz-
glasi ta zakon, NaSemu ministru za.zunanje posle in
NaSemu ministru za finance, naj skrbita za njegovo
izvriitev, oblastvom zapovedujemo, naj postopajo po
njem, vsem in vsakomur pa, naj se mu pokoravajo.

V Beogradu, dne 81. maja 1929.
Aleksander s. r.

Videl in pritisnil Predsednik
driavni pedéat ministrskega sveta,
¢uvar drzavnega pedata, minister

minister pravde:
dr. M. Sriki¢ s. 1.

(L. 8.)

za notranje posle,
¢astni adjutant
Njegovega Velicanstva
kralja,
divizijski general:
Peter Zivkovié s. 1.
Namestnik

ministra za zunanje posie,
minister brez portfelja:

dr. K, Kumanudi s.r.
Minister pravde:
dr. M. Sr8kié s, r.

Minister za finance:

dr, S, Sverljuga s.r.

294,
Mi
Aleksander L.,

po milosti bo#ji in narodni volji

kralj Srbov, Hrvatov in Sloveneev,
predpisujemo in progla¥amo na predlog namestnika
Nadega, ministra za zunanje posle, ministra brez port-
felja, Nafiega ministra pravde in NaSega ministra za
finance in po zaslifanju NaSega predsednika mini-

strskega sveta

Zakon

o naknadnem sporazumu k trgovinski in
plovitveni pogodbi med kraljevino Srbov,
Hrvatov in Slovencev in Nemtijo z dne
6. oktobra 1927. med kraljevino Srbov,
Hrvatov in Slovencev in Nemdijo, pod-
pisanem dne 19. oktobra 1928. v Pragi.*

§ 1.

Odobruje se in zakonsko mof dobiva naknadni
sporazum k trgovinski in plovitveni pogodbi med
kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev in Neméijo z
dne 6. oktobra 1927., podpisan v Pragi dne 19. ok-
tobra 1928., ki se glasi:

#* «Sluzbene Novine kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenacas z dne 12. junija 1929., &. 136/LVI. —
Naknadni sporazum je priobfen v srbskem in nem-
fkem jeziku. — Pogodbo z dne 6. oktobra 1927. glej
v Uradnem listu z dne 12. januarja 1928., &t. 6/4.

Naknadni sporazum
k trgovinski in plovitveni pogodbi med
kraljevino Srbov, Hrvatev in Slovencev
in Neméijo z dne 6. oktobra 1927.

Med kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev i
Neméijo se je sklenil nastopni naknadni sporazum k
trgovinski in plovitveni pogodbi z dne 6. oktobrd
19217.

Clen 1.

V tarifi A. «Carina ob uvozu v Nemdtijo» se mo-

rata glasiti tarifni Stevilki «Iz 7» in «Iz 10»:

Carina
Tar. : drzavnib
3t Imenovanje mark
za 100 kg

Iz 7 Koruza in sivo proso (dari) za krmo,
za proizvajanje Zganja in za sejanje,

ob kontroli uporabe . g 2:50
Iz 10 Koko8i vseh vrst (tudi pegati in pure)
in race, zaklane, tudi fazpolovljene,
nepripravljene o 20—
Clen 2.

V tarifi B. «Carina ob uvozu v kraljevino Srbov,
Hrvatov in Slovencevs je postaviti za tarifno Ste-
vilko «Iz 346> to-le odredbo:

Pripomba k ob&im opazkam k V.delu tarife iz
totke 6.b) in ¢):

Zamet in plis, njima podobne tkanine iz tar.
it. 882., todke 2., se ocarinjajo, kolikor ni svile ne
v votku ne v snutku, kot polsvilene tudi, ¢e imajo
v sebi svile nad 10 ¢ do vitetih 54 9, skupne prejne
teze. *

Clen 3.

Ta naknadni sporazum, sestavljen v dveh origi-
nalnih besedilih v nemskem in srbsko-hrvatsko-slo-
venskem jeziku, se ratificira. V veljavo stopi Stiri-
najsti dan po izmeni ratifikacij, ki se izvrii v Beo-
gradu, Simprej bo mogode, ter ostane v veljavi tako
dolgo kakor trgovinska in plovitvena pogodba z dne
6. oktobra 1927. Viadi obeh strank pogodnic si pri-
drinjeta pravico, oZivotvoriti zafasno ta sporazum
coloma ali deloma Ee pred ratifikacijo.

V potrditev tega sta obojestranska poob-
la&¥enca, ko sta priobGila drug drugemu svoji po-
oblastili, spoznani za dobri in pravilni, podpisala (a
naknadni sporazum.

V Pragi, dne 19. oktobra 1928,

(L. 8)
Prot. M. Todorovi¢ s. 1.,
profesor na univerzi
v Beogradu.,

(L. S)

Dr, Walter Koch s.r.,
izredni poslanik

in pooblasteni minister
Nemdéije v Pragi.

§ 2.

Ta zakon stopi v veljavo in dobi obvezno mog,
ko se izpolnijo odredbe élena 8. omenjenega sporaz-
uma in ko* se predhodno razglasi v «Sluzbenih No-
vinahs.

Namestniku Nafega ministra za zunanje posle in
Nafemu ministru za trgovino in industrijo priporo-
damo, naj razglasita ta zakon, vsem Nadim mini-
strom, naj skrbe za njegovo izvrievanje, oblastvom
zapovedujemo, naj postopajo po njem, vsem in vsi-
komur pa, naj se mu pokoravajo.

V Beogradu, done 31. maja 1929,

Aleksander s.r.

Videl in pritisnil Predsednik
drzavni pelat ministrskega sveta,
¢uvar drzavnega pedéata, minister

za notranje posle,
dastni adjutant
Njegovega Velidanstva
kralja,
divizijski general:
Peter Zivkovié s.r.

Namestnik
ministra za zunanje posle,
minister brez portfelja:
dr. K. Kumanudi s.T.
Minlister pravde:
dr, M. Srikié s.T.
Minister za trgovino
in industrijo:
dr. Z. MaZurani¢ &.T.

minister pravde:
dr. M. Srdkié s. 1.

(L. 8)
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Letnik XI.

Pripomba. Instrumenti ratifikacij so se iz-
menjali v Beogfadu dne 1, junija 1929.

Iz ministrstva za zunanje posle;
Pov. br. 5400/29.

295.
Mi
Aleksander I.,
po milosti boZji in narodni volji
kralj Srboy, Hrvatoy in Sloveneey,
Predpisujemo in proglagamo na predlog predsednika

Nagega ministrskega sveta in Nafega ministra za
notranje posle

Zakon

o dopolnitvi ¢lena 139. zakona o ci-

vilnih wradnikih in ostalih 'drZavnih

usluzbencih z dne 31. julija 1923.*
§ 1.

Clenu 139, zakona o eivilnih uradnikih in osta-
lih drzavnih usluZbencih se dodaja to-le:

«Upokojenim ministrom, ki nimajo dveh let mini-
strske sluzbe in Katerih pokojnina ni regulirana do
dne, ko dobi ta zakon obvezno moé, sluZi za pokoj-
ninsko osnovo poloZajna plafa uradnika 8. skupine
L. kategorije, kolikor niso bili, preden so dobili mini-
strski poloZaj, na poloZaju uradnika visje skupine.

Po njih sluzbenih letih se jim regulira pokojnina
po zakonw o civilnih uradnikih in ostalih drZavnih
usluzbencih.»

§ 2.

Ta zakon stopi v veljavo, ko ga kralj podpiss,
obvezno mo¢ pa dobi z dnem, ko se razglasi v «Slui-
benih Novinahs.

S tem dnem prestancjo veljati vsi zakonski pred-
pisi, ki nasprotujejo odredbam tega zakona,

V Topoli, dne 24. junija 1929.
Predsednik Aleksander s. r.
ministrskega sveta,

minister
za notranje posle,
¢astni adjutant
Njegovega Velitanstva-
kralja,
divizijski general:
Peter Zivkovié s.T.
Videl in pritisnil
drzavni pedat
duvar drZavnega pedata,
minister pravde:
dr, M. Sr8ki¢ s. 1.

(L.8)

# 4Sluibene Novine kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenacas z dne 8. julija 1929., 8t. 162/LXI1I,

Razglasi sudise_in_sudnih oblastev,

E 82/29—4. 1246

DraZbeni oklic.

Dne 24. julija 1929, ob desetih bo pri pod-
pisanem sodiféu v sobi 8. 5 drazba nepremicnin:
zemliiske knjige: a) Kradnja, vI. 8. 14 (hifa 2 vrtom),
b) Kragnja, vl. &. 191 (tri njive), in ¢) Lukovica,
vl. &t. 217 (dva travnika).

Cenilna vrednost: ad a) 10.029 Din, ad b) 8802
Din in ad ¢) 6634 Din; najmanj8i ponudek: ad «)
5386 Din, ad b) 2585 Din in ad c) 4423 Din,

Pravice, ki ne bi pripudéale draZbe, je oglasiti pri
Sodi¢u najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
Sotkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepreminin v Ekodo zdrafitelja, ki je ravnal
V dobri veri.

Drugade pa se opozarja na drazbeni oklic, ki je
tabit na uradni deski tega sodif®a.

Okrajno sodisée na Brdu, oddelek IL,
dne 14. maja 1929.

DraZbeni oklic.

. Dne 29. julija 1929. ob desetih bo pri pod-
Plsanem sodiS¢u v sobi §. 5 drakba nepremitnin:

E 88/29_4, 1189

zemljiSka knjiga Lukoviea, vl. §. 210 (kofa z zem-
1jiséi v izmeri 9775 m?).

‘enilna vrednost: 10.608 Din; najmanj&i ponu-
dek: 65672 Din.

Pravice, ki ne bi pripustale draZbe, je oglasiti pri
sodi§®u najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
¢etkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavijati
glede nepremi¢nin v Ekodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodisga,

Okrajno sodis¢e na Brdu, oddelek IL,
dne 4. junija 1929,

E 274/20—8, 1147

Draibeni eklie.

Dne 31. julija 1929. ob desetih bo pri pod-
pisanem sodiSéu v sobi 8t. 12 draZba nepremicnin:
zemljiska knjiga Anovec, vl, 8t. 32 in 192, in zem-
ljiska knjiga Pleterje, vl. §t. 108 (hisa &t. 2, 2 go-
spodarski poslopji, 5 njiv, 8 gozdi, 1 travnik, 1 pak-
nik, 1 njiva, 1 stavbi$ée in 1 vinograd).

Cenilna vrednost: 10.433 Din 8 p; vrednost pri-
teklin: 1868 Din 10 p; najmanjsi ponudek: 8201 Din,

Pravice, ki ne bi pripusale draZbe, je oglasiti pri
sodiSu najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
¢etkom draiZbe, sicer bi se ne mogle vet uveljavljati
glede nepremi¢nin v fkodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugate pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodiséa.

Okrajno sodis¢e v BreZicah, oddelek IL.,
dne 7. junija 1929,

DraZbeni oklic. -

Dne 22. julija 1929. ob devetih bo pri pod-
pisanem sodif¢u v sobi §t. 21 drazba nepremiénin:
zemljifka knjiga Kobilje, vl. 8t. 155, 246 in 554,

Cenilng vrednost: 41,800 Din; najmanjdi po-
nudek: 27.869 Din,

Pravice, ki ne bi pripus€ale draZbe, je oglasiti pri
sodi§du najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
fetkom drazbe, sicer bi se ne mogle veé uveljavljati
glede nepremi®nin v Skodo zdrazitelja, ki je ravnal
v dobri veri,

Drugate pa se opozarja na draZbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodiSta.

Okrajno sodiS¢e v Dolnji Lendavi,
dne 20. junija 1929,

E 299/20—17. 1178

E 164/29—17. 1256

Dra¥beni oklic.

pisanem sodiséu v sobi §t, 3 draZba nepremiénin:

Dne 30. julija 1929. ob devetih bo pri pod-
zemljiSka knjiga VirStanj, vl. &. 388 in 73.

Cenilna vrednost: 37.5662 Din 20 p in 6671 Din
60 p; vrednost priteklin: po 550 Din za vsako zem-
ljis¢e; najmanjdi ponudek: 25.041 Din in 4447 Din.

Pravice, ki ne bi pripustale drazbe, je oglasiti pri
sodiSéu najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
fetkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremidnin v Skodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugate pa se opozarja na drazbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodisda.

Okrajno sodiste v Kozjem,
dne 13. junija 1929,

DraZbeni oklic.

Dne 25, julija 1929, ob desetih bo pri pod-
pisanem sodiS®u v sobi 8t. 15 draiba nepremiénin:
zemljiska knjiga za katastrsko ocino Vodmat,
vl. 8t. 526.

Cenilna vrednost: 70.900 Din; najmanj¥i ponu-
dek: 35.450 Din.

Pravice, ki ne bi pripuscale drazbe, je oglasiti pri
sodiséu najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
Getkom drazZbe, sicer bi se ne mogle veé uveljavljati
glede nepremi¢nin v Skodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri,

Drugade pa se opozarja na drazbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodiSta.

Okrajno sodiste v Ljubljani,
dne 1. junija 1929,

E 841/29—8, 1187

E 1273/29. 1142

DraZbeni oklic.

Dne 31. julija 1929. ob desetih bo pri pod-
pisanem sodif¢u v sobi &t.15 draZba nepremidnin:
zemljifka knjiga za katastrsko obéino Vi&, vl. &t. 612,

Cenilna vrednost; 520.960 Din 50 p; najmanjsi
ponudek: 347.307 Din.

Pravice, ki ne bi pripus8ale draZbe, je oglasiti pri
sodid®u najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
getkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremi¢nin v Skodo zdraZitelja, ki je ravmal
v dobri veri.

Drugafe pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodisa.

Okrajno sodiste v Ljubljani,
dne 12. junija 1929.

DraZbeni oklic.

Dne 26, julija 1929, ob desetih bo pri pod-
pisanem sodifu v sobi 8t. 15 draZba nepreminin:
zemljifka knjiga za katastrsko ob&ino Velike Lip-
ljene, vl. &t. 167.

Cenilna, vrednost: 26.730 Din 87 p; najmanjsi po-
nudek: 18.000 Din.

Pravice, ki ne bi pripuicale draZbe, je oglasiti pri
sodid¢u najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
Setkom draZbe, sicer bi se ne mogle vel uveljavljati
glede nepremidnin v Skodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri. '

Drugate pa se opozarja na drazbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodifa.

Okrajno sodiS¢e v Ljubljani,
dne 12. junija 1929.

E 1436/29. 1143

E 52/29. 1007

Dra%beni oklic.

Dne 27. julija 1929, ob devetih bo pri pod-
pisanem sodiféu v sobi §. 4 draiba nepremilnin:
zemljifka knjiga Desnjak, vl. 8t. 105 in 128.

Cenilna vrednost: 113,486 Din 50 p; vrednost pri-
teklin: 6000 Din; najmanjsi ponudek: 75.658 Din.

Pravice, ki ne bi pripuifale draZbe, je oglasiti pri
sodi§¢u najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
Getkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremicnin v §kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugate pa se opozarja na drazbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodiia.

Okrajno sodiite v Ljutomeru, oddelek IL,
dne 25, maja 1929,

DraZbeni oklic.

Dne 20. julija 1929. ob devetih bo pri pod-
pisanem sodiffu v sobi t. 4 draZba nepreminin:
zemljifka knjiga Sodifinci, v1. &t.182 (hifa #t. 31
z gospodarskim poslopjem in zemlji§tem).

Cenilna vrednost: 1675 Din; najmanji ponudek;
1117 Din,

Pravice, ki ne bi pripusale drazbe, je oglasiti pri
sodiééu majpozneje pri drazbenem naroku pred za-
Setkom draibe, sicer bi se ne mogle ve& uveljavljati
glede nepremi®nin v 8kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugate pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodista.

Okrajno sodid¢e v Murski Soboti,
dne 11. junija 1929.

E 288/29. 1139

DraZbeni oklic.

Dne 15, julija 1929, ob desetih bo pri pod-
pisanem sodiSé¢u v sobi &. 24 draZba nepreminin:
zemljifka knjiga Kandija, v1. §t. 54,

Cenilna vrednost; 62.260 Din; najmanj§i ponu-
dek: 82.842 Din.

Pravice, ki ne bi pripuitale draZbe, je oglasiti pri
sodis¢u najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
detkom draZbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavijati
glede nepremi¢nin v Skodo zdrazitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na draZbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodififa.

Okrajno sodis¢e v Novem mestu,
dne 6. junija 1929,

E 418/29—8. 1148
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Letnik XL

E 212/20—16. 1082

DraZbeni oklic.

Dne 15. julija 1929. ob devetih bo pri pod-
pisanem sodiu v sobi 8t. 24 draZba nepremidnia:
zemljiska knjiga Golobinjek, vl. &t. 252, zemljikka
knjiga Mirna ped, vl. 8. 445, in zemljigka knjiga
Lukovek, vl. &t. 238 in 84b.

Cenilna vrednost: 55.643 Din; vrednost pritek-
lin: 260 Din; najmanjgi ponudek: 15.709 Din,

Pravice, ki ne bi pripuifale draZbe, je oglasiti pri
sodif¢u najpozneje pri draZbenem naroku pred za~
detkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremiénin v 8kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na draZbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodista.

Okrajno sodii¢e v Novem mestu,
dne 6. junija 1929.

Dragbeni oklic.

Dne 80. julija 1929. ob pol enajstih bo pri
podpisanem sodi&tu v sobi &t. 6 draZba ideelne polo-
vice nepremi¢nin: zemljifka knjica Sikole, vl. 8t. 223,

Cenilna vrednost: 1180 Din; najmanj§ ponudek:
790 Din.

Pravice, ki ne bi pripuiéale drazbe, je oglasiti pri
sodi§&u najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
detkom draZbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremiénin v Skodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodista.

Okrajno sodisde v Ptuju, oddelek IV,
dne 20. junija 1929,

E 665/29—9. 1183

Drazbeni oklic.

Dne 80, julija 1929, ob devetih bo pri pod-
pisanem sodiu v sobi §t. 6 draZba ideelne polovice
nepremiénin: zemljiska knjiga LoZina, vl, &t 1,

Cenilpa vrednost: 40.490 Din; vrednost prite:
klin: 2340 Din; najmanjgi ponudek: 27.974 Din.

Pravice, ki ne bi pripufitale draibe, je oglasiti pri
sodiffu najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
detkom draZbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremi¢nin v 8kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na drazbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodiSda.

Okrajno sodi§de v Ptuju, oddelek IV.,

dne 20. junija 1929,

E 673/290—9. 1184

DraZbeni oklic.

Dne 19. julija 1929. ob enajstih bo pri pod-
pisanem sodis®u v sobi 8. 26 draZba nepremidnin:
zemljifka knjiga Radovljica, vl. &. 271 (travnik).

Cenilna vrednost: 6031 Din 50 p; najmanj¥i po-
nudek: 4021 Din.

Pravice, ki ne bi pripustale drazbe, je oglasiti pri
sodif®u najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
tetkom drazbe, sicer bi se ne mogle ve& uveljavljati
glede nepremiénin v &kodo zdrazitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na drazbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodiSca.

Okrajno sodi§te v Radovljici, oddelek II.,
dne 8. junija 1929.

E 220/20—8, 1173

DraZbeni oklic.

Dne 28. julija 1929, ob desetih bo pri pod-
pisanem sodi&én v sobi &t. 1 draZba polovice nepre-
mignin: zomljiska knjiga Triisde, vi. &t 95.

Cenilna vrednost: 123.065 Din; najmanjii ponu-
dek: 82.043 Din,

Pravice, ki ne bi pripudtale drazhe, je oglasiti pri
sodiféu najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
Setkom draZbe, sicer bi ge ne mogle ved uveljavljati
glede nepremicnin v &kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri. '

Drugade pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodisca.

Okrajno sodiie v Rogateu, oddelek IL,
dne 16. aprila 1929.

E 835/28. 750

E 131/29—3. 1033

DraZbeni oklic.

Dne 16. julija 1929, ob desetih bo pri pod-
pisanem sodiftu v sobi . 5 draZba nepremiénin:
1.) zemljiSka knjiga Podgorje, vl. &t. 99, in 2.) zem-
ljiska knjiga Zabukovje, vl. 8. 27, 6 in 209.

Cenilna vrednost: ad 1.) 34.753 Din 3 p in ad 2)
26.616 Din 46 p; vrednost priteklin: ad 1.) 50 Din
in ad 2.) 536 Din; najmanj§i ponudek: ad 1.) 23.170
Din in ad 2.) 8675 Din,

Pravice, ki ne bi pripuscale draZbe, je oglasiti pri
s0di&du najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
cetkom drazbe, sicer bi se ne mogle ve¥ uveljavljati
glede nepremicnin v Skodo zdrazitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugate pa se opozarja na draZbeni oklie, ki je
nabit na uradni deski tega sodif#a.

Okrajno sodii¢e v Seynici, oddelek II,
dne 22, maja 1929,

DraZbeni oklic.

Dne 16. julija 1929, ob pol enajstih bo pri
podpisanem sodiséu v sobi §t. 5 drazba nepremitnin;
zemljiska knjiga Leskovee, v, &t. 20 in 113.

Cenilna vrednost: 79,974 Din 70 p; najmanjsi po-
nudek: 53.330 Din 47 p.

Pravice, ki ne bi pripuitale draZbe, je oglasiti pri
sodiféu najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
Cetkom draZbe, sicer bi se ne mogle vel uveljavljati
glede nepremicnin v kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugate pa se opozarja na draZbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodiffa.

Okrajno sodid®e v Sevnici, oddelek IL,
dne 3, junija 1929.

E 95/29--9, 1065

—

Drakbeni oklic.

Dne 26. julija 1929. ob enajstih bo pri pod-
pisanem sodi¢u v sobi 8t. 5 draZba nepremi®nin:
zemljifka knjiga Zigarski vrh, vl. §t. 25, 26 in 347.

Conilna vrednost: 25,948 Din 75 p; najmanjii po-
nudek: 17.299 Din 20 p.

Pravice, ki ne bi pripus¢ale drazbe, je oglasiti pri
50diSu najpozneje pri draZbenem naroku pred za-
tetkom draZbe, sicer bi se ne mogle ve& uveljavljati
glede nepremifnin v 8kodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugace pa se opozarja na draZbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodisa.

Okrajno sodidfe v Sevnici,
dne 10. junija 1929,

E 172/29—é6. 1079

Drazbeni oklic.

Dne 24. julija 1929. ob desetih bo pri pod-
pisanem sodiS¢u v sobi &. 19 drazba polovice nepre-
miénin: zemljiska knjiga Loka, vl, &, 103.

Cenilna vrednost: 21.226 Din 87 p; vrednost pri-
teklin: 410 Din; najmanj8i ponudek: 14.424 Din 25 p

Pravice, ki ne bi pripniCale drazbe, je oglasiti pri
sodifén najpozneje pri drazbenem naroku pred za-
Getkom drazbe, sicer bi se ne mogle ved uveljavljati
glede nepremi®nin v Ekodo zdraZitelja, ki je ravnal
v dobri veri.

Drugade pa se opozarja na drazbeni oklic, ki je
nabit na uradni deski tega sodisa.

Okrajno sodi¥te v Smarju pri JelSah, oddelek II.,
dne 18. maja 1929,

E 70/20—7. 1081

Razglasi mznilﬂrgl_lgv in oblastev,

St. 1156. 1270 3—1

Razglas o prvi javni ustni licitaciji za
dobavo gramoza na dr¥avni Ptujski cesti
v letu 1929./1930.

Na podstavi pooblastila oblastne tehniéne uprave
v Ljubljani &t 4180 z dne 4. julija 1929. razpisuje
tehniéna sekeija v Mariboru prvo javno ustno licita-
cijo za dobavo gramoza na drzavni Ptujski cesti v
letu 1929./1930. s gkrajSanim rokom 15 dni,

Licitacija se bo vriila za proge.v mariborskem
in ptujskem okraju dne 29. julija 1929. ¥
Ptuju v uradnih prostorih okrajnega
zastopa in za proge v ormoskem okraju dne
30. julija 1929. v uradnih prostorih
okrajnega zastopa v Ormo#u, obakrat 8
pricetkom ob 8. uri,

V vseh primerih se bo licitirala posebe dobava,
odnosno naprava, in posebe voznja gramoza.

Natan®ni pogoji so interesentom na vpogled pri
tehni®ni sckeiji v Mariboru in pri okrajnih zastopib
v Ptuju in OrmoZu vsak dan med uradnimi urami
do licitacije.

Tehniéna sekeija v Mariboru,
dne 6. julija 1929.

St. 1422, 1280 5--3

Razglas o prvi ustni licitaciji za dobavo
sejanega gramoza za driavno cesto Ma-
finec- Nedelis&e.

Licitacija se bo vrila v ponedeljek dn#®
22 julija 1929, ob pol devetih pri poglavarstvu
trike ob¢ine v Cakoveu.

Popolni razglas glej v Uradnem listu 67 z dne
4. julija 1929,

Tehni¢na sekcija v Murski Soboti,
dne 1. julija 1929,

Razpis.

Rektorat univerze kralja Aleksandra Prvega v
Ljubljani razpisuje v institutu za uporabno mate-
matiko mesto za asistenta s pravicami urad-
nika I. kategorije.

Pogoji so: Kandidat mora imeti diplomski izpit
ene tuzemskih univerz na filozofski fakulteti, glavni
predmet (a) teoretiéna matematika in
drugi predmet (b) uporabna matematika?
tretji predmet (¢) pa fizika, Nadalje mora biti
vesé nemikemu jeziku.

Proénji je treba priloZiti dokumente, naitete v
¢lenu 12. uradniikega zakona, in sicer v dveh iz-
vodih, : :
Kompetenti naj posljejo proSnje do dne

20. julija 1929.
podpisanemu rektoratu,

Rektorat univerze kralja Aleksandra Prvega
v Ljubljani,
dne 8. julija 1929,

Rektor: Vidmar s.r.

St. 408—prez—29.

Razpis.

Rektorat univerze kralja Aleksandra Prvega v
Ljubljani razpisuje na stolici za gradnjo cest in Ze-
leznic mesto zaukazmega asistenta s pra-
vicami uradnika I. kategorije.

Pogoji so: naSe drZavljanstvo, absolvent grad-
benega oddelka tehnifne visoke Hole z vsemi izpiti
itd. Prednost ima oni, ki je Ze praktitno ali teoretié-
no deloval v stroki. "

Pro&nji je treba priloZiti dokumente, naitete v
¢lenu 12. uradniSkega zakona, in sicer v dveh iz-
vodih.

Kompetenti naj pogljejo prognje do dne

20. julija 1929,
podpisanemu rektoratu,

Rektorat univerze kralja Aleksandra Prvega
v Ljubljani,
dne 3. julija 1929,

Rektor: Vidmar s.r.

St. 404—prez—29.

Razglas.

V torek dne 23, julija 1929, ob desetih 5€
bo oddajal v poslopju sreskega poglavarja v La-
Skem v sobi &. 2 na javni drazbi v zakup lov ob¢ine
Loke pri Zidanem mostu za dobo od dne 30. sep-
tembra 1929. do dne 31. marca 1935.

DraZbeni pogoji so na vpogled vsak dan med
8.in 12. uro v pisarni sreskega poglavarja v Lagkenm.

V Lagkem, dne 1.julija 1929,

Sreski poglavar: Pinkava 8. -

St. 1923/25. 1271

Odgovorni urednik: Funtek Anton v Ljubljani, — Tiska in izdaja: Delni¥ka tiskarna, d. d. v Ljubljani;

njen predstavnik: Ambrozit Miroslav v Ljubljani.



